	


Sezione di Zurigo
	Associazione Volontari Italiani del Sangue

	
	Italienischer Verband Freiwilliger Blutspender

	
	Association Italienne des Donneurs du Sang

	
	c/o Casa d’Italia

	
	Erismannstrasse 6

	
	8004 Zürich


DOMANDA D’AMMISSIONE

AUFNAHMEGESUCH

DEMANDE D’ADMISSION

Cognome/Name/Nom:  ______________   
 Nome/Vorname/Prénom:   ____________

Nato/Geboren/Né :  _____________________________________
il/am/le:   _________
Abitane/Wohnhaft/Résidant __________________      Località/Ort/Lieu.  _______________
Via/Strasse/Rue:  _____________________     n°/Nr/n°:  ____________    Tel.:  ___________
Posto lavoro/Arbeitsplatz/Lieu de travail:  _________________________ Tel.:  ___________
Di quali mezzi di trasporto dispone/Verfügt über folgende Verkehrsmittel/
De quels moyens de transport dispose-t-il?:  _______________________________________
	Ha già donato sangue/Hat bereits Blut gespendet/A-t-il déja donné du sang? 
	Dove/Wo/Où?:  _____________________
Quando/Wann/Quand?:  __________________


Ricevuta l’informativa sull’utilizzo dei dati personali, ai sensi della legge federale del 19 giugno 1992 (LPD), il socio consente al loro trattamento nella misura necessaria per il proseguimento degli scopi associativi.

Orientiert über die Verwendung seiner Daten gemäss Bundesgesetz vom 19. Juni 1992 über den Datenschutz (DSG), gestattet das Mitglied die vertrauliche Behandlung seiner persönlichen Daten für Vereinszwecke.

Ayant reçu l’information sur l’utilisation des données personnelles, selon la Loi Fédérale du 19 juin 1992 sur la protection des données, le membre autorise le traitement confidentiel de ses données pour les buts de l’association.
Luogo e data
Firma del Socio presentatore 
Firma del nuovo Socio

Ort und Datum
Unterschrift des vorstellenden Mitglieds
Unterschrift de neuen Mitglieds

Lieu et date
Signature du membre présentant
Signature du nouveau membre

______________
________________________________
_________________________

	Il Socio è vivamente pregato di comunicare alla propria Sezione tutti i cambiamenti d’indirizzo, di numero di telefono, di datore di lavoro e, per le donne del cognome. Deve essere comunicato, con relativo indirizzo, anche un eventuale ritorno definitivo in Italia.
	
	Das Mitglied ist dringend ge​beten, der Sektion sämtliche Änderungen von Adressen- und Telefonnummern, sowie

bei Frauen, Familiennamen mitzuteilen. 
	
	Le membre est vivement prié de communiquer à la Section tout changement d’adresse, de numéro de téléphone et d’employeur et, pour les femmes récemment mariées,

du nom de famille. 
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